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基于CiteSpace国内生态翻译学研究的可视化分析

石　诗,陈有坤
(湖北工业大学外国语学院,湖北 武汉４３００６８)

[摘　要]以２００８－２０１８年中国知网期刊全文数据库中与生态翻译学有关的文献共１４９篇作为数据,通过可视化

分析软件CiteSpace５来绘制知识图谱,并以此来分析生态翻译研究的核心领域,通过关键词词频历时变化来研究

热点发展状况以及该学科近年来的发展脉络.研究发现２００８年至２０１８年生态翻译学研究的热点有译者、翻译生

态、三维转换、翻译适应选择论、黄帝内经、民族典籍、字幕翻译等.
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　　生态翻译学作为一个具有跨学科性质的生态学

翻译研究途径[１]最早是由胡庚申教授提出,不仅为

翻译学研究提供了新的视角,也丰富了国内的翻译

理论建设.国内外不少学者对这一生态视角的研究

范式给予了很高的评价,同时也有学者对这一研究

范式提出了质疑.然而正是由于诸多质疑的存在,
关于生态翻译学的研究也越来越显现出了它的理性

和成熟.陈金莲[２]于２０１５年回顾了２００１年以来中

国生态翻译学的研究状况,指出目前生态翻译学研

究缺乏系统性,研究深度也不够,需要不断拓展来完

善生态翻译学的系统研究,同时也要注意培养生态

翻译学研究方面的人才.陈圣白[３]客观分析了

２００１年到２０１５年与生态翻译学相关的文献资料并

归纳出了近年来生态翻译学的研究特点.其研究表

明生态翻译学近年来得到了越来越多的焦点并且正

与各个学科联合起来向多元方向发展.
综上所述,国内关于生态翻译学研究的综述多

以定性分析为主.少数研究虽然有数据支撑,但所

分析的文献总量仍然相对有限,无法直观精确地呈

现该领域的研究状况.鉴于此,本文运用CiteSpace
的信息可视化技术,对２００８至２０１８年间国内与生

态翻译学研究有关的文献１４９篇进行全面的分析梳

理,从而帮助生态翻译学研究者以及后来者厘清学

科的发展方向,助相关研究更进一步.

１　研究设计

１．１　研究工具

本研究使用的工具是由陈超美教授开发的

CiteSpace软件.通过CiteSpace得到不同的可视化

知识图谱,而后根据得到的数据结果制成可供分析

的图表.借助知网数据库的计量可视化分析技术,
制作年度发表趋势图以及作者和研究单位分布图.

１．２　数据来源及研究方法

本文以“生态翻译”为主题词,在中国知网收录

的文献中检索２００８－２０１８年的所有文献,与生态

翻译学有关的文献计１４９篇.将文献用 RefWorks
格式导出下载,为 CiteSpace数据分析准备.然后

利用 CiteSpace 软 件 进 行 数 据 转 换,得 到 适 合

CiteSpace分析的数据.进行数据分析时,选择相

应的节点类型和时间跨度.利用 CiteSpace软件中

的聚类分析从宏观上梳理国内生态翻译学研究课

题,此外,通过知网计量工具得到相关文献的年度分

布趋势.

２　结果

２．１　研究热点分析

CiteSpace可以通过施引文献的关键词产生聚

类[４].每一个聚类实际上就代表了该主题关键词的

研究领域,并且在该聚类下所有其它的研究主题都



围绕此聚类关键词展开,通过挖掘该主题关键词下

的相关研究领域,可摸清此研究主题的发展状况.
如图１所示,其中聚类值 modularityQ 为０．６２４５,
聚类内部相似度指标Silhouette为０．８８６８,这些指

标都超过了标准值,Q 值大于０．３表示聚类结构显

著,S 值大于０．７表示聚类有信服力[５].由此可见

该数据可以作为本次研究课题的参考,进一步通过

这个聚类图谱可挖掘其它方面的相关数据.从图１
可以看出生态翻译研究领域共有１６个聚类,分别是

黄帝内经、译者、选择、研讨会、生态、英译、实证研

究、翻译生态、少数民族、翻译作品、建构、翻译、相术

化相貌描写、翻译生态学、生态翻译学.每个关键词

可以单独形成一个聚类,表明该主题代表了某一研

究领域的热点话题.

图１　２００８－２０１８年知网生态翻译学研究

相关论文共被引网络聚类知识图谱

２．２　基于CiteSpace的中心性分析

根据关键词频次和中心度的相关数据制作了表

１.在进行数据分析时,中心度是衡量文献关键词

在这个研究领域中重要性的重要数据,比较这些中

心度的大小可知:此关键词所代表的研究主题是否

重要.通过梳理这些关键文献,发掘近年来生态翻

译学的发展历程以及研究特点.CiteSpace通过计

算节点的“中间中心性”(betweennesscentrality)来
决定节点在知识网络中的重要性.“中间中心性”是
一个测量中心性(centrality)的通用指标,可以数据

的形式显示出某一关键词在网络中的重要性(FreeＧ
man,１９７９).最后运用 CiteSpace的导出功能将关

键词表导出,并根据中心性大小进行归纳,剔除中心

性为０的关键词得到表１.

２．３　文献年度分布情况

通过对２００８－２０１８年所选文献的统计分析制

成折线图(图２),可以看出近年来关于生态翻译的

研究从２００８－２０１１年一直处于上升趋势,２０１１年

达到最高峰,２７篇,之后虽然在２０１３年到２０１４年

发文量上升,２０１４年之后发文量明显减少.该趋势

图反映了生态翻译学的未来发展动力稍显不足,学
者们对生态翻译学虽不至于陌生,但兴趣确实没有

前几年那么大,侧面印证了生态翻译学目前的发展

进入瓶颈期.
表１　关键词中心性统计

序号 关键词 中心度 频次

１ 生态翻译 ０．１８ ２１
２ 翻译 ０．１６ １９
３ 译者 ０．１１ １５
４ 翻译生态学 ０．０９ １２
５ 生态翻译理论 ０．０７ ４
６ 选择 ０．０６ １５
７ 适应 ０．０６ １５
８ 三维转换 ０．０５ １３
９ 翻译生态 ０．０５ ４
１０ 主体间性 ０．０５ ４
１１ 同构性 ０．０４ ２
１２ 关联性 ０．０４ ２
１３ 翻译适应选择论 ０．０３ １４
１４ 字幕翻译 ０．０３ ５
１５ 外宣翻译误译 ０．０２ ２
１６ 研究现状 ０．０２ ２
１７ 对比 ０．０２ ４
１８ 文化 ０．０２ ６
１９ 翻译伦理 ０．０２ ６
２０ 译者中心 ０．０２ ７
２１ 广告翻译 ０．０１ ６
２２ 生态 ０．０１ ４
２３ 交际 ０．０１ ４
２４ 实证研究 ０．０１ ４
２５ 建构 ０．０１ ４
２６ 汉语文化负载词 ０．０１ ３
２７ 全球化语境 ０．０１ ３
２８ 包容性翻译 ０．０１ ２
２９ 新闻标题翻译 ０．０１ ２
３０ 生态批评 ０．０１ ２
３１ «红楼梦» ０．０１ ２
３２ 中医典籍 ０．０１ ２
３３ 相术化相貌描写 ０．０１ ２
３４ «黄帝内经» ０．０１ ２

图２　２００８－２０１８年知网生态翻译研究走势

２．４　新兴研究热点分析

某个知识领域的热点变化可以通过 CiteSpace
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的“突变检测计算”算出.运用 CiteSpace的burstＧ
ness功能,将 minimumduration设置为１,得到关

键词数量为１２,然后根据view 功能得到图３,图３
中红色的部分会随着时间移动,代表相关主题随着

时间的变化而变化,其色块的多少代表其相应研究

主题出现的时间多少.从上到下,可以看到开始年

份越来越近,图中的红色部分也越靠右,代表其相应

的研究主题是近几年才出现的.可以看到字幕翻

译、少数民族、公示语、民族典籍、生态这几个关键词

都是最近几年出现的,特别是对民族典籍的相关研

究和生态都是延续到２０１８年.张谷若、傅雷翻译、
译论、翻译适应选择论、书评、适者生存、新视角首次

出现的时间都在２００８年,翻译适应选择论首次出现

的时间是 ２００８ 年,且持续时间并不长都结束于

２００９年,持续时间不长.此外广告翻译、旅游翻译

活动都在２０１２年成为研究热点.

图３　２００８－２０１８知网生态翻译研究突发性

排名前１２的关键词时序列表

２．５　基于知网计量可视化分析的主要研究单位,作
者及高被引文献

知网数据库的计量可视化分析技术可以对选中

目标文献的相关情况进行分析,截取与生态翻译学

相关文献的主要研究单位及作者(图４),发表文献

较多的研究单位为清华大学、澳门理工大学、南京中

医药大学、山海海事大学;发表文献较多的作者分别

是胡庚申、宋志平和李琳琳.研究者与其研究单位

基本吻合,这也说明对生态翻译学研究较多的学者

基本固定,除此之外的学者有一些零星研究,这些学

者共同构成了生态翻译学研究的人才基础,未来仍

然需要大量的相关学者人才加入到生态翻译学的研

究中来.

图４　知网生态翻译学研究相关论文作者分布

图５　知网生态翻译学研究单位分布

通过对知网主题词为生态翻译的文献搜索(时
间设置为２００８－２０１８年),按被引次数进行排列,被
引用最多的作者是胡庚申(图６),其中«生态翻译学

解读»被引用最多高达１１１９次,由此可见生态翻译

学的研究基础是庞大的.此外也有学者(刘爱华、王
宏、冷育宏等)对生态翻译进行了重新审视,提出了

一些质疑,但无疑也是生态翻译学研究的重要发展.

图６　２００８－２０１８年知网生态翻译学高被引文献

３　讨论

根据CiteSpace的中心性数据统计分析,综合

关键词出现的频率和中心度,总结了２００８－２０１８年

生态翻译学研究的主要焦点分别是翻译生态、三维

转换、译者等,这些主题研究基本符合生态翻译学的

研究范畴,有些是生态翻译学的应用研究,如民族典

籍翻译,黄帝内经等,还有一部分则是生态翻译学的

理论研究.
翻译适应选择论研究内容包括翻译生态环境、

研究范式、广告翻 译、适 者 生 存 等.胡 庚 申[６]在

２００６年提出翻译适应选择论下的翻译原则和翻译

方法后,于２００８年从术语的角度对翻译适应选择论

作出了全新的概括,该文为以后的研究奠定了一定

的基础,被众多学者引用,截止２０１９年５月,知网显

示被引量高达７６３次.胡庚申认为翻译过程是译者

进行适应与选择的过程,在这个过程中译者有两个

角色,译者既是被动者(被源语及其周围的环境所制

约),同时又成为翻译活动的主体(选择合适的目标

语).由此可见译者在翻译过程中具有重要的作用,
胡认为译者主导翻译过程、协调“三者”关系、践行生

态理性、落实“四合”规范、对话一切“他者”,其“中
心”地位无可替代,其译者职能责无旁贷[７].

译者角色定位一直以来饱受争议,胡认为翻译

过程是离不开译者的主体意识的,往往是通过译者
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的主导来完成,也就是说译者在翻译过程中是具有

主导作用的,然而这一理念受到其他学者的质疑,孙
爱娜[８]认为“译者中心”理论有失偏颇,不可否认译

者确实有一定的主导作用,但是过分地强调“译者中

心”论,突出译者的主体性,而忽视其他有可能对翻

译产生影响的要素是不正确的.不仅如此,冷育

宏[９]更从生态哲学出发探讨＂译者为中心＂的假设究

竟能否成立,他认为生态哲学下的翻译生态环境中

没有“中心”这一说法,译者应该和翻译生态环境中

的其他要素一样,都是能够影响翻译的平凡一员,彼
此之间是对等的地位,没有主次之分,各个要素相互

作用从而趋向于一个和谐稳定的翻译生态环境.尽

管胡对此作出了解释,将译者中心转移到译者责任:
译者在翻译活动中的责任是一种更大的责任,这种

责任要求译者从整体审视自己与他者的关系,认清

自己在整个翻译活动中的定位,逐渐从译者中心过

渡到译者责任[７].然而这也改变不了译者在翻译活

动中的主体地位,译者责任无疑是对译者中心的另

一解释,只不过相较于“中心”二字,译者责任显得委

婉许多.
三维转换的研究热点包括交际、翻译策略、广告

翻译、适应选择、边缘化、译者等.胡庚申提出翻译

过程中三维转换包括语言、交际和文化三个层面的

适应性选择转换.后来的众多学者大都以他的这种

三维转换理论为基础来讨论其他翻译作品,修文乔

和姜天扬[１０]以刘宇昆译«北京折叠»作为研究对象,
分别从语言、文化、交际三个方面来探讨在翻译科幻

作品时不同的翻译策略.
翻译生态环境方面的研究成果还没有定论,胡

认为“翻译生态环境”指的是原文、原语和译语所呈

现的世界 ,即语言、交际、文化、社会以及作者、读
者、委托者等互联互动的整体[６].他的关于生态环

境的解读遭到众多学者的质疑.韩巍[１１]于２０１３年

提出对翻译生态环境的重新考查,他认为翻译生态

环境应该是所有与翻译有关的各个要素总体之和,
不管是“自然”环境,“社会”环境,还是客体环境和

主体环境都是翻译生态环境的一部分.客体环境包

含文本、翻译策略、翻译规约等元素;译者、审稿人

等元素则视为主体环境.此外陈水平[１２]认为:将翻

译生态环境视为译者和译文生存状态的总体环境,
忽略了其＂跨地域＂特点,与翻译的差异性本质相悖.
可见对翻译生态环境的解读各有差异,还需更多的

深入研究.
在所有的聚类中,黄帝内经的中心性达到０．０１,

虽然在时光轴图上表现的不是很明显,但它可以单

独形成一个聚类说明这一领域的研究也不可忽视.

知网搜到主题为黄帝内经的文献高达１５篇,本文采

用５篇,都是从生态翻译的角度来解读黄帝内经英

译的翻译研究.吴纯瑜、王银泉[１３]对内经中文化负

载词的英译研究分别从三个维度来分析,不仅丰富

了文化负载词的英译研究,也扩展了生态翻译学的

解释力.此外吴纯瑜和张斌[１４]试图从生态翻译学

的角度对«黄帝内经»３个译本进行英译研究,以期

为中医典籍的翻译提供参考与借鉴.可以看出生态

翻译对中国古典书籍的翻译可以提供不同的视角,
不仅考量了典籍中的文化因素,同时也注重两种不

同文化的交际因素,相较于以往在翻译此类典籍时

取舍不定,生态翻译学似乎有一个更加中庸的权衡:
要保证文化传播,同时也要有可读性,这对中国文化

走出去有很大的帮助.

４　总结

２００８－２０１８年是生态翻译学全面起步的阶段,
笔者选取知网主题为生态翻译的具有指标性的相关

文献１４９篇,采用CiteSpace的可视化分析技术,辅
以知网的计量可视化分析,将生态翻译学研究的热

点以图表形式清晰呈现:２００８－２０１８年生态翻译学

的研究热点为翻译生态、翻译适应选择论、译者、三
维转换、黄帝内经、民族典籍、字幕翻译等.这些研

究热点在一定程度上反映了生态翻译学的发展脉

络,可以看到生态翻译学仍然处于一个初级发展阶

段,其理论的逻辑性以及系统性未来会面临一定挑

战.此外通过对１４９篇文献的研读梳理,笔者发现:
有关生态翻译学的文献层出不穷,但是真正对生态

翻译理论有所建树的并不常见,生态翻译学的理论

建设道路还很长,需要加强培养对翻译理论有建设

能力的人才,为未来生态翻译理论的完善作出贡献.
值得高兴的是生态翻译理论受众广泛,不少学者对

用生态翻译理论解释翻译过程有很高的积极性,他
们是生态翻译理论发展的肥沃土壤.
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